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СяРГЕЙ ВAЖНIK
Б елapycк i дзяpж aÿны  yн iвеpciтэт, М iнcк

ЭПICTAЛЯPHAЯ HOPMA БEЛAPУCKAЙ 
ЛITAPATУPHAЙ МОВЫ: CTAHAУЛEHHE 

I ДЫHAMIKA, TPAДЫЦЫI I IHABAЦЫI

У артыкуле разглядаецца «стэма ветлiвых звapoтaÿ белapycaÿ, яе 
генезк, acнoÿныя перыяды фapмipaвaння i развщця. Aдзнaчым, што гэтая 
cicтэмa неаднаразова змянялася, у cyвязi з чым варта казаць пра дынaмiкy 
этсталярнай нормы на працягу XX стагоддзя. Пры гэтым для нас было 
i застаецца щкавым выcветлiць, якя з этыкем канца XIX -  пачатку XX ст. 
акты^на ÿжывaюццa да сённяшняга дня, якiя з iх бясследна знiклi, што 
новага з ’явшася ÿ эпicтaляpным стандарце. Дарэчы, ветлiвыя звароты 
з aпелятывaмi спадар, спадарства, таюя прадукты^ ныя зараз, у нaшaнiÿcкi 
перыяд не ÿжывaлicя. Яны з^ л я ю ц ц а  хутчэй мapкëpaмi мaÿленчaй 
практыю 40-80-х гг. XX ст. для пpaдcтaÿнiкoÿ беларускай эмiгpaцыi, 
атаксама 90-хгг. XXcт. -  для мясцовай штэлЬенцыи. Так, напрыклад, 
пpaдcтaÿнiкi паваеннай хвaлi эмiгpaцыi, што гуртуюцца вакол часотса 
„Моладзь”, вельмi часта выкapыcтoÿвaюць пры лттаваш наступныя 
формулы:

П аваж аны  cnaдap р эд а к т а р !  (I. С урвш а -  р эд ак тар у  „М оладзГ ’; 1948 г.); 
П аваж аны  cnaдapy H a ум o вiч !  ( К ^ к у л а  -  М .Н a ÿ м o в iч y ; 1949 г.); B ельм i 
п а ва ж а н ы  cnaдap H a у м o в iч !  (Ст. С т a н к е в iч  -  М . Н a ÿ м o в iч y ; 1951 г.); 
B ы coкaпaвaж aны  cnaдap С т арш ы ня Х а ур усу  беларусоу у  Ф ранцъи! (У. Ш ы - 
м анец -  М. Н aÿм oвiчy; 1975 г.); Bы coкaпaвaж aнaя Cnaдapыня! (М. Н aÿм oвiч 
-  Н. A бpaм чы к; б .д .)1.

Пapaÿн. з эпicтaляpнaй практыкай Янкi Стaнкевiчa, якi ÿвëÿ гэтыя 
этыкемы ва ÿжытaк i навукова aбгpyнтaвaÿ iх паходжанне. Разам 
з этыкемaмi тыпу Паважаны Cnaдapy Рэдактару (1927, 1953, 1955 гг.) 
у 20-я гг. XX ст. ëн акть^на выкарыст^вае i iншыя формулы:

1 Месца выдання -  Парыж: B b ^ a ^ r n  старонк часотса „Моладзь” (1948-1954), Уклад. 
М. Скоблы, Мшск 2004, с. 381-402.



400 Сяргей Важтк

П аваж аны  Гаспадару Р эдакт ару!; П аваж аны  Грамадзят не Р эдакт ару!
(1921 г .)2.

Стылевызначальныя рысы нацыянальнай лктоунай традыцьи пачал1 
складвацца у канцы XIX ст. -  пачатку XX ст. -  у перыяд станаулення новай 
беларускай лггаратурнай мовы. Пра гэта сведчыць этсталярная спадчына 
пачынальшкау новай беларускай лиаратуры В. Дун!на-Марц!нкев!ча, 
Ф. Багушэв^ча, А. Ельскага, Я. Лучыны, а таксама прадстауткоу беларус- 
кага нацыянальнага адраджэння Б. Этмаха-Шытлы, В. Ластоускага, Цёт- 
ю, Я. Купалы, Я. Коласа, М. Багданов^ча, Г. Леучыка I шттт.

ЛФты класшау нацыянальнай культуры узорныя (перш за усё 
у адносшах да мовы) I нацыянальна марюраваныя па сваёй прыродзе, 
а таму прадстаулены у артыкуле матэрыял з’яуляецца рэлевантным I для 
больш шыроюх абагульненняу I высноу, для выяулення пэуных тэндэнцый, 
датычных усёй беларускай мовы, у прыватнасщ -  адлюстравання 
нацыянальнай спецы ф т мауленчых паводзшау беларусау. Па 1х можна 
меркаваць аб высокай самабытнай этсталярнай культуры тагачаснай бела­
рускай ттэлЛенцып, а таксама прасачыць працэс станаулення норм 
беларускай лггаратурнай мовы, у прыватнасщ, этсталярнай нормы, рэкан- 
струяваць этсталярны стандарт БЛМ пачатку XX ст.

У этсталярных тэкстах пачатку XX ст. беларусам для называння 
адрасата была уласщва у асноуным адна- I двухчленная сгстэма ветлгвых 
зваротау, што адпавядае наступным мадэлям:

1. Адна-/двух-/трох-/ чатырохкампанентныя ветл1выя звароты з 
польск1м1 вакатывам1 пане /  паночку /  паночт

Этыкемы з вакатывам^ пане / паночку з ’яуляюцца у листах канца 
XIX ст. -  пачатку XX ст. найбольш прадуктыуным! спосабам^ ветшвага 
звароту да адрасата, асабл^ва пры зваротах да калектыунага адрасата 
(рэдакцыя газеты, выдавецтва) або да асоб паважаных, з пэуным 
сацыяльным статусам- рэдактара, прафесара I г.д. Такое становштча 
рэчау у этсталаграфи прадстауткоу нацыянальнай шташгенцып захоува- 
лася да сярэдзшы 20-х гадоу XX ст. Пры гэтым пане-формулы маюць 
вщавочны афщыйны характар; паночку-этыкемы, размоуныя па сваёй

2 Я. Станкевич, За родную мову й праудз{вы назоу. Выбранае, Вшьня 2006, с. 33-34, 83, 
207, 243.
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сутнасщ, больш характэрныя для сяброусюх -  неафщыйных -  зносшау 
пам1ж камуткантамР.

Аднакампанентныя формулы прадстаулены у сабраным нам1 матэ- 
рыяле тольк вакатывам1 паночку /  паночт  (мадэль 1.1). Часам фшсуюцца 
пры гэтым формулы, не зуДм характэрныя для этсталярнай практык таго 
часу (ужыванне ветл1вага зварота разам з этыкемай вггання). Параун.:

ПаночкИ; 3  ш асцю  гадамг, паночкИ (М. Б агдановгч у  рэдакцыгю „Н аш ай  
н г в ы ”; 1 9 1 2 -1 9 1 3 );  Паночку! (Я. Купала да А. Луцкевiча; 1913), але: 
Д абры дзень , паночкИ (М .Б а гд а н о вгч  у  рэдакцыгю „ Н аш ай  н гвы ”; 1913).

Двухкампанентныя афщыйныя ветлiвыя звароты прадстаулены трыма 
асноунымi разнавщнасцямк (1.2) фатычны маркёр + пане; (1.3) пане + 
iMH / прозвппча i (1.4) пане + пасада / званне / род заняткау. Этыкетныя 
формулы з польскiм вакатывам пане дамшуюць у пачатковы перыяд 
лктавання пачынальнiкау новай беларускай лiтаратуры i прадстаушкоу 
беларускага нац^1янальнага адраджэння:

Ш аноуныг i л а ск а вы  пане!; П аваж аны  г л а ск а вы  пане! (Ф. Багушэвiч да 
Я. Карловiча; 1885-1887); Ш аноуныг пане! (А. Ельсю да Ю. Крашэускага; 
1875-1883; Я. Лучына да 3. Пшасмыцкага; 1887-1888); Ш аноуныг пане! 
(Б. Этмах-Шыпша да Б. Русецкага; 1900); П аваж аны  пане! (Я. Купала да 
Г. Леучыка; 1914); Вельмг паваж аны  Пане! (Я. Купала да К. Лейкр 1914; да 
Я. Драздовiча; 1915).

Bетлiвыя звароты тыпу Дабрыгдзень, пане Вацлаве!; Пане Вацлаве! 
(М. Багдановiч да B. Ластоускага; 1913-1914); Пане Антоне! (B. Ластоусю 
да А.Луцкевiча; 1916), што адпавядаюць мадэлi (1.3), таксама утвораны 
паводле польсюх этыкетных узорау.

3 У польскай мове апазщыя лексем pan vs. panoczek заснавана на iншым „матыве”: pan 
рэпрэзентуе традыцыю шляхетную i штэлКенцкую, а panoczek -  сялянскую i дыялектную, 
а таму шзкую i размоуную з фамгльярныгм, пагардлгвыгм i часам зневажальныгм адценнем. 
У беларускай эшсталярнай практыцы адзначаныя вышэй эмацыянальна-ацэначныя адценнi, 
характэрныя польскай мове, не выяулены. У беларускiх лютах пачатку XX ст. вакатывы пане
i паночку прадстауляюць адпаведна афщыйны i неафiцыйны (сяброускг, прыгяцельскг,
калежаньскг) рэпстры камунiкавання. Нават звяртаючыся да нейкай афщыйнай асобы праз 
этыкему з вакатывам паночку беларусамi выказваюцца адносiны павагi i шанавання да 
адрасата, адносшы далучанасцi адрасата да кола блiзкiх людзей (бацькоу, сваякоу, сяброу, 
знаёмых i пад.). Не выпадкова у пазнейшы час у беларусау так хораша прыжылiся этыкемы
з вакатывамi „роднасцi i сваяцтва” дзядзька, цётка i iнш. Як у першым, так i у другiм выпадку 
яны маюць „штэлКенцю” характар (т.зв. нашанiуская лiстоуная традыцыя). Так, напрыклад, 
Я. Колас пры звароце да адных i тых жа супрацоунiкау газеты „Наша Ш ва” выкарыстоувае як 
этыкемы Мглыг Пане! (1912); Шаноуныг Пане! (1912), так i Дарагенькг Паночку! (1912).
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Двухкампанентныя неафщыйныя ветл1выя звароты прадстаулены 
мадэллю (1.5) фатычны маркёр + паночку /  паночт.

Адзш з першых афщыйных л1стоу Купалы (л1ст 1909 г.) пачынаецца 
традыцыйным для таго часу 1 для самога Купалы ветл1вым зваротам 
з памяншальна-ласкальным кампанентам паночку. У наступных л1стах 
змяняецца тольк1 фатычны маркёр. Параун.:

Вельмг паваж аны  паночку! (да Б .Э тм а х а -Ш ы п ш ы ; 1909; д а  А .Л уц кев iч а ; 
1920); Вельмг паваж аны  г дарагг /  дараж энькг паночку! (да Б. Э пш аха-Ш ы - 
т л ы ;  1 9 1 2 -1 9 2 2 ) ;  Д а р а ж э н ь т  паночку! (д а  В . Л а с т о у с к а г а ; 1913; д а  
Б. Э тм ах а-Ш ы п ш ы ; 1913); Ш чы рапаваж аны  П аночку! (да А. Луцкев1ча; 1913).

Працяг адзначанай традыцьи бачым 1 у пазнейшых л1стах беларускай 
культурнай штэлЬенцыи. Параун.:

Ш а н о у н ы  г П а в а ж а н ы  Паночку! (Г. Л е у ч ы к  д а  I. Л у ц к ев 1 ч а ; 1 9 1 1 ); 
П аваж аны  паночку! (Г. Л еу ч ы к  у  Б еларускае  вы давец кае  тавары ства ; 1927).

Пры звароце да калектыунага адрасата больш лапчнай выглядае, 
аднак, плюральная форма вакатыва, што сустракаецца тольк1 у л1стах 
М. Багданов1ча:

П аваж аем ы я паночкИ (у  рэдакц ы ю  „М ал ад ой  Б еларусГ ’; 1911).

На базе двухкампанентных афщыйных формул тыпу (1.3) утвараюцца 
трохкампанентныя канструкцып -  праз ускладненне пэуным фатычным 
маркёрам: (1.6) фатычны маркёр + пане / пат /  панна + 1мя / прозвпича. 
Параун.:

Высакародны п а н е  А д а м е !  (В . Д у н ш -М ар ц ш к ев 1 ч  д а  А . К 1ркора; 1862); 
Дарагг п а н е  З я н о н е ! ;  Дарагг г шаноуны п а н е  З я н о н е !  (Я . Л у ч ы н а  
д а  З. П ш а с м ы ц к а г а ; 1 8 8 7 -1 8 8 8 ) ;  Мты п а н е  Г р ы н е в 1 ч !  (Я . К о л а с  д а
А . Г ры н ев1ч а ; 1 9 11 ); Велъмтаважаны. п а н е  1 о н ш а с  (В . Л а с т о у с к  д а  
1 .1он ш аса; 1925); Шаноуна панна  Л ю д вт а !  (Г. Л еучы к  д а  Л . В ой щ к; 1915).

Яшчэ адна уласна польская этыкетная мадэль (1.7) фатычны маркёр + 
пане + пасада / званне / род заняткау, што выкарыстоувал1ся пры звароце 
да канкрэтнай асобы з высок1м грамадсюм статусам, рэал1завана 
у беларусюх этыкемах тыпу:

Ш а н о у н ы  пане прафесар! (А . Е л ь с к  д а  Я . К ар л о в 1 ч а ; 1 8 9 4 ); Д у ж а  
паваж аны  пане прафесар! (Ц ётка д а  К. С тудзш скага; 1911); Ш аноун ы  пане
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рэдактар! (Я. К уп ала у  рэдакц ы ю  „Н аш ай  ш в ы ” ; 1913); Вельм г паваж аны  
Пане Рэдактар! (Я . К у п а л а  у  р э д а к ц ы ю  „ Б е л а р у с и ” ; 1 9 2 0 ); В е л ь м г  
п аваж аны  Пане Прафесар! (Я . К уп ал а  д а  Я . К арскага ; 1920); Ш аноун ы  
Пане Рэдактар! (Г. Л еу ч ы к  д а  Л. А брамовича; 1926).

На базе мадэль (1.5) утвараецца чатырохкампанентная мадэль 
(1.8) фатычны маркёр + пане + званне + прозв1шча\

В ы со к а п а ва ж а н ы  Пане Д-ру Свянцщш (В . Л астоусга  д а  I. С вя н ц щ к ага ; 
1924).

Выкарыстанне мадэль (1.9) фатычны маркёр + пане /  пат + м о сц  + 
дабрадзею, што хутчэй суадносщца з беларусгам старадаушм лгатоуным 
стылем, абмежавана храналагачна: яна фшсуецца у этсталаграфп  
культурных дзеячау только XIX ст. I не выходзщь за рамга стагоддзя. Гэтая 
мадэль зафшсавана яшчэ у пачатку XIX ст. у листах 3. Далэнга- 
Хадакоускага (1817-1823 гг.):

В яльм ож ны  /  Я сн авяльм ож ны  М осцг дабрадзею! (да  Е. Б ан дке; 1817; д а  
Л .Г ал ам б ёу ск ага ; 1820 -1923 ; д а  1 .Р ак авец к ага ; 1822; д а  Р ы м скага-К орса- 
кава; 1822; д а  С. С таш ы ц а; 1823); Я снавяльм ож ны  граф  г дабрадзей! (да 
Ф. П л я т ар а ; 1820); Ш а н о ун ы  п а н е  г м о й  д абрадзею!; Ш а н о ун ы  к а л ега  
г дабрадзей! (д а  Л . Г алам бёускага; 1820).

Працяг гэтай этсталярнай лши бачым у л^ставанш В. Дунша- 
Марцшкев^ча I А. Ельскага:

В яльм ож ны  пане дабрадзей! (В. Д ун iн -М арц iн к ев iч  д а  А . Завадскага; 1856); 
В яльм ож ны  пане дабрадзею (А. Е льсга д а  Ю . К раш эускага; 1870).

3 пазщый сучаснай беларускай лктаратурнай мовы ветшвыя звароты 
з вакатывам^ пане /  паночку /  паночкг успрымаюцца як ввдавочныя 
палашзмы4. Аднак вертыкальны культурна-пстарычны кантэкст, яга 
нялшне ул^чваць у тагах выпадках, сведчыць пра традыцыйны характар 
гэтых формул у асяродку беларускай культурнай шташгенцыр якая цудоуна 
ведала польскую мову. У сувяз  ̂ з тым, што гэтая формула была пашыраная

4 Гл.: L. Pisarek, Białoruskie formy adresatywne na tle polskich i rosyjskich, „Język a Kultu­
ra” 2008, t. 20, s. 102-103; idem, Единицыг белорусского речевого этикета на фоне русских 
и польских единиц, „Acta Universitasis Wratislaviensis, Slavica Wratislaviensia”, t. CXLVII; Wy­
raz i zdanie w językach słowiańskich 6: Opis, konfrontacja, przekład, pod red. M. Sarnowskiego 
i W. Wysoczańskiego, Wrocław 2008, s. 338.
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ÿ колах, блiзкiх да газеты „Haшa нiвa”, назавём aдпaведнyю тpaдыцыю 
iнmэлiгeнцкaй нaшaнiycкaй.

2. Адна-!двух-!трохкампанентныя ветлiвыя звароты з вакатывам1
дзядзьт  I щ m m  I дзeдкa

Ужыванне этыкем з вaкaтывaмi дзядзьт I  цёm m  ^ ы  звapoце да 
незнаёмых acoб -  яшчэ адна найважнейшая pbica белapycкaгa мoÿнaгa 
этыкетy ÿвoгyле i эпicтaляpнaгa ÿ пpывaтнacцi. Больш за тое, тpaдыцыйныя 
для таго чacy ÿлacнa белapycкiя нapoдныя ветлiвыя звapoты з кампанентам1 
дзядзьт I  цёm m  ^ а и ^ в а ю ^  нaшaнiÿcкyю лicтoÿнyю тpaдыцыю, але ÿжo 
ÿ яе улacнa бeлapуcкiм нapoдным вapыянце. У нaшaнiÿcкi r o p b ^  яны 
выкapыcтoÿвaюццa пapaлельнa ca „збелapyciзaвaнымi” пoльcкiмi мaдэлямi. 
Якpaз y гэты чac y БЛМ cтвapaеццa нацыянальна apыентaвaнaя cicтэмa 
белapycкiх ветлiвых звapoтaÿ -  за кошт выкapыcтaння улаотых мoÿных 
cpoдкaÿ i захавання нацыянальнай iдэнтычнacцi i aдметнacцi.

Улacнa белapycкaя нapoднaя тpaдыцыя ÿ эпicтaлaгpaфii пачатку XX cт. 
пpaдcтaÿленa чaтыpмa acнoÿнымi мaдэлямi: (2.1) вакатыÿ дзядзьт /  щ m m  
/  дзядзьт; (2.2) фатычны маркёр + дзядзьт /  це.m m  /  дзeдкa; (2.3) дзядзьт  
/  щ m m  + iмя I прозвппча; (2.4) фатычны маркёр + дзядзьт + iмя I 
прозвш ча, яюя па cвaiм фyнкцыянaльным знaчэннi i камушкацыйным 
пpызнaчэннi cyпaдaюць з acнoÿнымi пoльcкiмi мaдэлямi.

Maдэлi (2.1) -  (2.4) з^ляю цца найбольш пpaдyктыÿнымi ÿ нaшaнiÿcкi 
пеpыяд. Уcе яны мелi афщыйны cтылicтычнa-нейтpaльны хapaктap5:

Ш aнoyны  Д з я д з ь т  Г pы н eвiч !  (Г. Л еÿ ч ы к  д а  A . Г pы невiчa; 1921); П aвaж aны  
I  Д a p a ж эн ьк i д зя д зьт  A н m o н !  (У. Ж ы л ка  д а  A . Л yцкевiчa; 1922 -1 9 2 6 ); ^ - 
вaж aны  Д з я д з ь т ! (Г. Л еÿчы к  y  Б елapycкaе  вы давец кае  тaвapы cтвa ; 1926, 
1938); П aвaж aнaя Щ .m y x m  i Зa лa m a я  cяcm poнкa !  (Г. Л еÿчы к  д а  Л . В ойщ к: 
1926); Д a p a г i Д зe д к a !  (В. Л acтoÿcк i д а  A . Б aгдaн oвiчa; 1936).

Вакатывы дзядзьт, цёm m  i нават дзeдкa ÿжывaюццa тут не як звapoт 
да cвaякoÿ, а пеpш за ÿcë як звapoт да cтapэйшaгa, да acoбы больш выcoкaгa 
cra^cy, да вельмi шанаванага чалавека. Aдным cлoвaм, выконваюць poлю 
caцыяльнaгa paнгaвaнняб. Якpaз звapoт да такога паважанага чалавека, яю

5 Этыкемы (2.1) -  (2.4) y дачыненш да cëнняшнягa чacy квaлiфiкyюццa як неафщыйныя, 
paзмoÿныя. Гл.: L. Pisarek, op. cit., s. 107.

6 Гл.: Т. Пiвaвapчык, „Бpamкa бeлapуc...": Poднaй мовы чулыя i вemлiвыя словы, „Роднае 
^ о в а ” 2002, № 9, c. 40.
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займаецца важнай 1 пачэснай справай -  натсаннем „Беларускай граматыю” 
-  мы бачым у л1сце Я. Купалы да Б. Тарашкев1ча:

Дзядзъка Тарас! Ш т о чуваць у  Вас з  беларускай  грам ат ы кай?  Цг ш т о- 
небудзь зраб Ш  у  гэт ы м  напрам ку?  Калг м а е ц е  уж о  я е  нары с, т о будзьце  
л а с к а в ы  п р ы с л а ц ь  н а м  я г о , калг не , т о  б у д з ь ц е  т акгм г д о б р а н ь к гм г  
г спры т ны м г ды  я к  найхут чэй  гэт а  зраб гце... Д ы к  варуш ы цеся, дзядзька, 
г у  ш апку не  ст це. Чакаем хут кага  ад  Вас адказу ... Ш чы р а  Вам адданы  
сакрат ар  вы давецт ва  1в.Л уцэв1ч  (да  Б. Тараш кев1ча; 1914). Т аю  ж  акцэн т 
бачы м  1 у  зв ар о ц е  Я н ю  К упалы  д а  в ы д ау ц о у  газеты  „Д зя н н щ а” : Вельм1  
паваж аны я дзядзъкИ1 (1918).

У асяродку беларускай культурнай штэлЬенцыи уласна беларуск1я 
народныя этыкемы был1 пашыраны 1 у больш п о з т  перыяд. Так, 
напрыклад, да Я. Коласа яго выхаванцы шакш як бацька Якуб щ дзядзька 
Якуб не звяртал1ся. Параун. л1сты да Коласа „ташкенцкага перыяду” 1941­
-1943 гг.8:

П а в а ж а н ы  г л ю б ы  бацька Якуб! (ад  М . Л ы н ь к о в а ; 1 9 42 ); Л ю б ы  наш  
дзядзъка Якуб!; Д араг1 дзядзька  Я к уб !  (ад П. Б роую ; 1941-1943 ).

3. Двух-/трохкампанентныя ветл!выя звароты з вакатывам! 
ратко /  браток /  браткг/ сястронка

Адметнае месца у прыватнай сяброускай камушкацып займаюць 
ветшвыя звароты з кампанентам1 брат /  сястра 1 вытворным1 ад 1х, дзе 
адпаведная пара абазначае не бл1зк1х сваякоу, а бл1зк1х сяброу. Падобныя 
канструкцыи, пабудаваныя паводле мадэляу (3.1) фатычны маркёр + 
братко /  браток /  братт /  сястронка; (3.2) брат /  братка + !мя;
(3.3) фатычны маркёр + брат /  браток /  братка + !мя / прозвпича, гэта 
яшчэ адзш прыклад праявы уласна беларускай народнай традыцыи 
у этсталаграфи беларусау канца XIX ст. -  пачатку XX ст.:

Дараг1я браткИ Б еларусы -ст удэнт ы !  (Ц ётка д а  п ец ярбургсю х студэнтау- 
б е л а р у с а у ; 1 9 1 4 ); З а л а т а я  сястронка!; З а л а ц е н е ч к а  сястроначка!!

7 Параун. таксама ветшвыя звароты: ДзяцюкИ (зварот да народа у „Мужыцкай праудзе” 
К. Калшоускага); Цётка (псеудашм Ала1зы Пашкев1ч); дзядзька Колас (да Якуба Коласа); 
цёця Уладзя (да жоню Купалы), дзядзъка Рыгор (да Рыгора Барадулша).

8 Л. Мазанж, „Ёсць на свеце чалавек, любы г дараг1...” З ташкенцкай пошты Якуба Коласа 
1941-1943 гадоу, „Шляхам гадоу. Псторыка-лттаратурны зборнш”, Мшск 1990, с.94-114.



406 Cяpгей Baжнiк

(Г. Л еÿ ч ы к  д а  Л . B oйц iк ; 1914 -1 9 1 5 , 1924); Д a p a г i бpamок! (M . Л уж ан ш  д е  

П. T pyca; 1927); П аваж аны  бpamок Ш ы ла !  (Г. Л еÿ ч ы к  д е  M . Ш ы лы ; 1927); 
Бpamкa 1гнат ! (Г. Л еÿ ч ы к  д е  I. M ятлы ; 1928); Бpaцe П а улю к !  (A. A дEмoвiч 
д е  П . T p y c a ; 1 9 2 8 ) ; З а л а т ы  бpam З н а м я р о у с к И  (Г. Л е ÿ ч ы к  д е  

У  ЗнEмяpoÿcкEГE; 1928).

Cяpoд „пaчынaльнiкaÿ” найбольш пoÿнa i пacлядoÿнa (на пpaцягy 
ÿcягo лютавання) адпаведныя этыкемы выкapыcтoÿвaÿ Я. Кола^

Ш а ноун ы я бpamы i cябpы, к а б  вас  воук  паеу!  (д а  cy^ a^ ÿ m ^ ÿ  „Ш ш ай  
Швы ” ; 1912); Д ы к  т ак, мты. бpaцiк... (д а  M . Л ы нькова, 1942); Эх, бpamкi 
мae pодныя! Ш ш ы  ж , П ет русёк . М н е  не  дуж а весела  (д а  П. Б poÿкi; 1942); 
Я к  ж ы веш , бpamок? Я к  м а ю ц ц а  наш ы  сябры ?  (да  П. Л ы нькова; 1942); Ты, 
бpaцe, а д г а д а у :  с а п р а у д ы  я  з н а х о д ж у с я  у  K a p a л iш ч a в iч a х . . .  (д а  
M .Л yж E нiнE ; 1955).

Hеaбxoднa, аднак, aдpoзнiвaць кaнcтpyкцыi з вaкaтывaмi брат I  сястра 
ад этыкем з вaкaтывaмi дзядзька I  цётка. Падобную этыкетную дыфеpэн- 
цыяцыю дазваляе пpacaчыць нacтyпны кaнтэкcт:

Ш а н о ун ы  Дзядзьш Г p ы н e в iч !  I  за л а т ы  бpamко па  iд э i!  (д а  Г. Л еÿ ч ы к
A. ГpыневiчE; 1921),

дзе дзядзька -  паказальшк неciметpычныx (cтaтycнa-apыентaвaныx) 
aднociнaÿ пpы камушкацьп, а братко -  ciметpычныx (acoбacныx, блiзкix, 
cябpoÿcкix).

4. Двухкампанентныя в е ^ в ы я  зваpoты з вакатывам зямлячa

Шцыянальная cпецыфiкa бачная i ÿ выпадку этыкем з кампанентам 
зямляча, yтвopaныx паводле мaдэлi ф аты чны  м аркёр + зям лячa  
i ÿлacцiвыx тoлькi эпicтaляpнaмy iдыяcт^Iлю A. Ельскага, што дазваляе 
называць тaкiя мaдэлi iндывiдyaльнa-aÿтapcкiмi:

Шаноуны (мой) зямлячa! (да Я.Kapлoвiчa; 1888-1893); Паважаны 
зямлячa! (да Я. Kapлoвiчa; 1893).

Aднaк больш выpaзнaя с т е ^ ^ к а  нaзipaеццa ÿ кaнтaмiнaвaныx 
вiтaльныx кaнcтpyкцыяx, што aдлюcтpoÿвaюць „дyx эпoxi”:
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Ш aнoУны n a w  p э д a к m a p  i зя м л я ч a !;  Ш aнoУ ны n a w  npaф ecap  i з я м л я ч й
м ой!; B eльм i ш aнoУны n a w  i нaйлacкaвeйш ы  зя м л я ч a !;  П aвaж aны  n a w  
i нaйлacкaвeйш ы  з я м л я ч a !  (д а  Я . K apлoвiчa; 1888-1901 ).

5. Адна-!двух-!трохкампанентныя в е ^ в ы я  звароты з 
вакатывазп maвapыш/maвapышы

У дpyгoй палове 20-х -  пеpшaй палове 30-х гaдoÿ XX ст. y лктах 
афщыйнага хapaктapy ветшвыя звapoты з кампанентам maвapыш I  ma- 
вapышы паступова выцяcняюць тpaдыцыйныя iнmэлiгeнцкiя i нapoдныя 
звapoты з кaмпaнентaмi naн I  naнoчaк, дзядзьш I  щ mш . Па cyraac^  
з’яÿляюццa мaдэлi з кампанентам, як  нiвелюе caцыяль-
ныя, yзpocтaвыя, клacaвыя i нават полавыя aдpoзненнi: (5.1) вакатыÿ 
m aвapыш  /  m aвapыш ы; (5.2) фаты чны  маркёр + maвapыш ;
(5.3) maвapыш + iмя I прозвпича; (5.4) muKniphiui + пасада I званне I род 
заняткаÿ; (5.5) фатычны маркёр + maвapыш + iмя I прозвппча; 
(5.6) фатычны маркёр + maвapыш + пасада /  званне I род занятка^ Гэта 
азначае змену акцэш ^ y лicтoÿнaй тpaдыцыi, y «стэме эпicтaляpнaй 
нopмы белapycaÿ) якая паступова paзбypaеццa. Пачынаецца новы -  caвецкi 
-  пеpыяд лicтaвaння. ^ а  гэта cведчaць шмaтлiкiя „дapaгiя maвapышы” 
ÿ белapycкaмoÿных лicтaх клaciкaÿ нацыянальнай лiтapar'ypы:

T a вa p ы ш  T p yc!... Л icm  m a б e  я  т ш у  a ca б icm a  a б  cябe, я к  к a м c a м o л e ц  
к a м c a м o л ь ц y ...  (П. Г алавач д а  П. T pyca; 1926); Tae. Л iм a нo ycк i!  (П. Tpyc да  
Я. Л iм aн oÿcкaгa; 1927 -1928 ); Tae. Tpyc! (Я. Л iм aн oÿcк i д а  П. T pyca; 1927); 
П aвaж aны  m ae. ^ У люк! (Р. Г ельм ac д а  П. T pyca; 1928); B eльм iш aнoУ ны  
»ниш /т ии Д ы л a !  (У. Ж ы л ка  д а  Я . Д ы лы ; 1929).

Aдзнaчым ^ ы  гэтым, што ÿ caмым пачатку XXcт. (10-20-я гады) 
канструкцьи з вaкaтывaмi maвapыш I  maвapышы не мелi „кaмcaмoльcкa- 
пpaлетapcкaй” aфapбoÿкi i ÿжывaлicя ÿ значэнт ‘cябap, npыяцeль, знaëмы ’. 
Пapaÿн.:

Ш aнoУ ны  i П a вa ж a н ы  П a н o ч к y !  C вa ix  ^ ы я ^ л я у  i  з н a ë м ы x  я  лю б лю  
m ы m y л a в a ц ь  ц  n p a з ы в a ц ь :  „ Д a p a г e н ь к i  a л ь б o  з a л a ц e н ь к i  Б p a m к o -  
T a e a p ы ш !” A n e  дa  вac, т ш уч ы  nepш ы  p a з , як сь щ  нязpyчнa. Ну, a лe  кaлi вaм  
n p ы й д зe  к a л i-н eб yд зь  a xвo m a  с ^ ы т у ц ь  чacaм  к p ы ш a ч к y  слоУ дa  м a ë й  
м iзэ p н a e  ф iгypы , m o Уж о я  w  вы цepnлю , a aдвaж ycя  н a звa ц i j ^ p a m m -  
T a e a p ы ш ”, a w  „ П a н o ч к y ” (Г .Л е ÿ ч ы к  д а  I .Л y ц к ев iч a ; 1911); Д a p a гeн ьк i 
i зa лa ц eн ьк i Б p a m к o  i T a ea p ы ш y!  (Г. Л еÿ ч ы к  д а  I. Л yцкевiчa; 1911).
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Таварыш як маркёр афщыйнасщ, савецкага этсталярнага шаблону 
упершыню з’яуляецца у листах Купалы у 1937 г. Параун.:

Д а р а г1  тав. М а с э н к а !  (д а  Т. М а с э н ю ; 1937 ); Д а р а ггя  таварышы! (д а
В. Р агавщ к ага  I Э. П адарэускага; 1939); Д зен ь  добры , таварыш М аш ара, на  
вы звален ы х зем лях  Заходн яй  Б еларусг! (да  М . М аш ары ; 1939); П аваж аны  
тав. Д ы р э к т а р !  (д а  д ы р э к т а р а  д о м а -м у зе я  Т. Ш а у ч э н ю ; 1940 ); М т ы я  
таварышы! (у  рэдакц ы ю  „С авец кай  Б еларусГ ’; 1942); Д араггя  таварышы 
К р у п е н я  г Г а р б у н о у !  (д а  I. К р у п е н i  I Ц . Г а р б у н о в а ; 1 9 4 2 ) ; Д а р а г г я  
таварышы К узьм а  г К авалёу !  (д а  К. Ч о р н ага  I П. К авалёва; 1942).

У эпIсталярнай спадчыне Якуба Коласа афщыйны ветлIвы зварот 
з вакатывам таварыш упершыню зафIксаваны у лIсце паэта 1934 г.:

Тав. Зарам боускг!  (Я. К олас д а  К. Зарам б оускага; 1934).

На думку А.Я. Супруна, гэты выраз толькI падчас Вялшай Айчыннай 
вайны перайшоу з разраду стыл1стычна-мартраваных у разрад 
нейтральных9 , што адлюстроувае I этсталярная практыка таго часу. 
Параун.:

П ры вет  зн аём ы м  г у а м  таварышам (Я. К олас д а  М . Л ы нькова; 1941); П е-  
р а д а й ц е  м а ё  сардэчнае пры вгт анне усгм  наш ы м  таварышам (Я. К олас д а  
Ц. Г арбунова; 1942).

7. Двух-/трохкампанентныя ветл!выя звароты з вакатывам 
грамадзянт

Яшчэ адным „штампам эпохГ’ (канец 20-х -  пачатак 30-х гадоу XX ст.) 
можна лiчыць этыкетныя формулы з кампанентам грамадзянгн, утвораныя 
паводле мадэляу: (6.1) фатычны маркёр + грамадзянт; (6.2) грамадзянт 
+ прозвшча; (6.3) фатычны маркёр + грамадзянгн + прозвппча. Хоць 
для першай паловы 20-х гадоу грамадзянгна, ввдаць, варта разглядаць 
у рэчышчы беларускай этыкетнай традыцып у кантэксце групавога афI- 
цыйнага ветлIвага звароту Грамада!. Параун.:

П а ва ж а н ы  грамадзянт! (П . С я у р у к  у  „ Б е л а р у с к у ю  к н Iга р н ю ” ; 1922); 
П аваж аны  Грам. Л уцкев1ч! (П. С яурук  д а  А . Л уцкевiча; 1924); П аваж аны

9 А. Супрун, Лекции по теории речевой деятельности, Минск 1996, с. 176.
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Грамадзянт!; П а в а ж а н ы  грамадзянт С я у р у к !  (А. Зянюк; Л. Войщк; 
I. Дварчанш; М. Марцшчык; В. С1ткев1ч; 1925-1927 -  да П. Сеурука).

30-я ж гады надаюць гэтаму выразу в1давочную сацыяльна- 
марк1раваную афарбоуку, суадносную з руск1м гражданин.

Спецыфшу складаюць падкрэслена афщыйныя шасцшампанентныя 
адрасатныя формулы: (6.4) яго + атрыбут + грамадзянту + !мя + !мя па 
бацьку + прозвбича ! (6.5) фатычны маркёр + дзядзъка + грамадзянт + 
званне + шщыялы + прозвпича. Параун.:

Яго ДастойнасЦ Грамадзянту М 1хаы у Я зэпав1чу Зва р ы к у  у  Н ью -Й орку  
(В. Ластоуск да М. Зварык1; 1921)10; П а в а ж а н ы  Дзядзъка Гр. Д-р 
Ф Д ва р ча н т !  (Г. Леучык да I. Дварчанша; 1927).

8. Двух-/трохкампанентныя ветл!выя звароты з гмем + гмем 
па бацъку

У беларусюм моуным этыкеце двух- 1 трохчленныя ветшвыя звароты з 
1мем па бацьку (патрангмгкумам) хоць 1 вядомыя беларусам здауна, аднак 
у этсталярнай практыцы XX ст. яны замацавал1ся пад уплывам рускага 
этыкету. Нездарма у беларускай мове няма аднаслоунага экв1валенту для 
рускага слова „отчество”11. Вельм1 щкавая на гэты конт агаворка была 
зроблена сам1м Купалам у л1сце да С. Гарадзецкага (1934) 12:

„К ст ат и, сообщ и м н е  им я-от чест во  Г ронского  и Н акорякова; по белорус­
ской привы чке -  не  п о м н ю ”13.

10 Параун. са зваротам да старшыш Рады БНР П. Крачэускага: Яго Дастойнасъщ Пану 
Маршалку Прэзыдыума Рады Беларускай Народнай Рэспубл{т. Высокапаважаны Пётр 
Антонав1ч! (1923). Гл.: Я. Янушкев1ч, Невядомыя л{сты Этмах-Ш ытлы, „За арх1уным 
парогам: Беларуская л1таратура XIX-XX стст. у святле арх1уных пошукау”, Мшск 2002, 
с. 211. Старадауняя л1стоуная формула прадстаулена 1 у люце Я. Купалы да Я. Карскага 
(1922): Яго Мигасщ праф. Карскаму. Паважаны Прафесар!.

11 М. Канюшкев1ч, Лтгвасем{ятычныя апазщы{ у  люстэрку беларускага мауленчага 
этыкету: колькасныя параметры, „Роднае слова” 1999, № 10, с. 97.

12 Я. Купала, Этсталярная спадчына, Я. Купала, Поуны збор творау, у 9 т., т. 9, кн. 1, 
Мшск 2003, с. 288.

13 Я. Колас у трылогп „На ростанях” дакладна перадае гэтую этыкетную асабл1васць: 
ветл1выя звароты з патрашмшумам ужываюцца 1м у дачыненш да русюх па паходжанш 
персанажау, у адносш ах да шшых выкарыстоуваю цца уласна народныя формулы з 
вакатывам1 дзядзька / цётка.
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Bетлiвыя звapoты з iмем па бацьку, yтвopaныя паводле мaдэляÿ 
(7.1) iмя + патрашмжум; (7.2) фатычны маркёр + iмя + патранiмiкум 
i (7.3) фатычны маркёр + iмя + патрашмжум, пачынаюць дaмiнaвaць 
y 30-я гады XX cx, paней яны не бы т нacтoлькi pacпaÿcюджaны ÿ функцыи 
вакатыва. Гэта дoбpa бачна па л^таванш  клaciкaÿ нацыянальнай 
лiтapaтypы. Ta^ тpoхчленныя aфiцыйныя фopмyлы ÿ лытах Я. Kyпaлы 
пачынаюць фiкcaвaццa з 1930г.:

B eльм i naвaж aны  i дapaгi Пayлo Гpыгopaeiч! (д а  П. ^ т ы н ы ;  1930); Д a p a г i 
T3p3m Гepмaнaeiч! (да  T. M acэн кi; 1 9 3 7 -1938 ); Д a p a гa я  Map’я Kaнcmaнцi- 
нayнa! (д а  M . X a й н o ÿ c к a й ; 1 9 3 7 -1 9 3 8 ) ;  Д a p a г i  Maкciм Taдэeeiч! (д а  
M . Р ы л ь ж а га ; 1940); М ш хя  Юлы Iociфayнa! (да  Ю . Б iб iлы ; 1941).

Паказальна, што ÿ cвaiх pycкaмoÿных лытах гэтага ж чacy паэт 
звяpтaеццa да aдpacaтaÿ) звычайна cтapэйшых за cябе i вельмi паважаных, 
па iменi i iменi па бацьку: Глyбoкoyвaжaeмый Лeв Hayмoвuчl i пад. Гэты 
факт дазваляе меpкaвaць, што Kyпaлa cвядoмa paзмяжoÿвaÿ yлacнa 
белapycкiя i ÿлacнa p yœ k  эпicтaляpныя мaдэлi. Якуб Koлac выкapыcтoÿвaе 
aфiцыйныя фopмyлы з iмем па бацьку з 1912 г., яюя, аднак, з^ляюцца 
ÿ белapycкaмoÿных лытах паэта мала ^аду^^^ным^ Пapaÿн.:

Д a p a г i Aлякcaндp Miкiцiч! (да  A . У лacaвa, 1912); Г лы б oкaвaж aнaя Ляoнiя 
Bycцiнayнa! (д а  Л . 4 a p M ÿ c ^ ^  1 9 2 7 ); Д a p a г i  Цiмox Caзoнaeiч! (д а  
Ц. Г apбyнoвa; 1942); Д a p a г i ^ aн Aнyфpыeeiч! (д а  I. K p y ^ r n ;  1942); Д a p a г i 
Maкciм Taдэeeiч! (д а  M . Р ы л ьо тага ; 1945). У л а с та  p y cк aя  тp o х ч л ен н aя  
iн aвaцы я ÿ  э т с т а л а г р а ф и  M . Б aгдaн oвiчa  датуец ц а 1913 г.: B eльм iш aнoyны  
Фëдap Яyгeньeeiч (да  Ф. K apш a; 1913).

9. Формулы з займеннiкамi мoù /м a я  /м a e  /  ш ш

Cяpoд неафщыйных ветлiвых звapoтaÿ не апошняе меода па 
пpaдyктыÿнacцi займаюць этыкемы з пpынaлежнымi зaйменнiкaмi мой, 
мaя, мae, шш, яюя ÿ a ^ o ÿ ^ rn  aбcлyгoÿвaюць cфеpy cямейных цi вельм1 
блiзкiх cябpoÿcкiх знociнaÿ. Звычайна яны пpaдcтaÿлены тpымa або 
чaтыpмa кампанентамх (8.1) Moù /  мaя /  мae /  нaш  + фатычны маркёр + 
тэрмшы роднасщ i сваяцтва I iмя; (8.2) Moù /  мaя /  мae /  ш ш  + 
фатычны маркёр + тэрмшы роднасщ i сваяцтва + iмя. Пapaÿн.:

A x, мoù милы Юpaчкa! Д a й  ш ц т у ю  m вae чopн eньк iя  вочт , m вoй  лaбoк, 
m вae губт , ш m o вы кaзaлi m aкyю  м ш ую , m aкyю  cлaУнyю i ш ч ъ ^ у ю  npaм oвy l



Этсталярная норма беларускай лт арат урнай мовы: станауленне.. 411

„ Н яхай  т ат у бог п а ц а л у е !”...; Сыночш мае родныя! Я к  вы  зд а р о в ы ? ... 
Ж ы вгце друж на, бо калг вы  буд зеце  свары цца  цг вясцг сяб е  кепска, т о м не  
будзе кепска  сп ацца  г будуць снгцца д рэнны я сны . Б ы ва й ц е  здаровенькгя. 
Усгх вас  цалую . Я к  зд а р о уе  м а м ы ?  (Я. Колас да сыноу; 1923-1924); Д о б р ы  
вечар, дарагг мой братка (сёстры Марыя I Веры да П. Труса; 1929); Мой 
дараг1 сынок Дант ачка! М н е  над т а хо чацца  ведаць, я к  т ы  ж ы веш  дома, 
ш т о робгш , я к  т ва ё  здароуе. Н апгш ы  м н е  пра  у с ё  гэт а. М н е  будзе т ак  
пры ем на прачы т аць т ое, ш т о т ы  м н е  напгш аш  (Я. Колас да сына Даншы; 
1926); Дарагг Наш Сын Паулюк! (бадью I брат да П. Труса; 1927).

10. Двухкампанентная формула з вакатывам сэр: фатычны 
маркёр + сэр

Яшчэ адзш  выпадак праявы тды в^уальна-аутарскага пачатку 
у этсталаграфи беларускай iнтэлiгенцыi -  этыкемы з англшскш выса- 
кародным ветшвым зваротам сэр (адзначаны у сяброусюх лктах П. Труса 
да П. Глебю)14.

Ды I увогуле П. Трус -  арыгшальная этсталярная асоба: у яго лктах 
прадстаулены I „высоюя” фатычныя маркёры, I традыцыйныя народныя 
братка, браток, I народна-жартоуныя мЫы белабрысы, гад ты печаны, 
I прастамоуна-зшжанае сволач. Параун.:

Высокашаноуны, высокапаважаны, высокапростастауны г вы ш эй ш а е  
м аркг сволач, сэр... В ам  я  паслау  на  дом  дзве  паш т оукг г чакау адказу. А  ты, 
паваж аны  сэр, каб  Вы , ну  ш т о В ам  сказаць?  К а б  В ы  скора  ачунялг! Лгст  
адсы лаю  у  нядзельку, бо вельмг ж , братка, н е  м а ю  цяпер  часу. Ц алую  цябе  
-  П аулю к. П апрауляйся , браток, г пгш ы м н е  а б  у с гм ...;  П ят русь! К а б  т ы ... 
лгха т ваёй  галаве, зд а р о вен ек  бы у!.. Д з е  ж  т ы, мы ы, белабрысы, Д зе  ж  
т ы?.. А завгся!.. Г а ?  А , к а б  т ы  нечага  не чуу! Гад ты печаны, я к  каж а Я к уб  
Колас. Ну, гэт а  ж  дум аць! Г э т а  ж  дум аць! Х о ц ь  К р а т ва  г сказау: -  Ты не  
лайся , дзядзя, пры  савецкай  у л а д зе ... А л е  п апауся  б  т ы  м н е  сягонн я  на  
галодны  зуб , т о я  б  ц я б е ... ведаю  слова, а ле  -  г м ... м ... м ... Г э т а  я  т а к  сабе, 
высокашаноуны сэр. Ц я п е р  д а в а й  п а га в о р ы м  п а -с я б р о у с к у . К алг т ы, 
браток, г с у р ’ёзна  хворы , т о буду прасгць цябе, братка, ш анаваць сва ё  
зд а р о у е . В е д а й  а д н у  ф о р м улу  ф т а с о ф и :  „ П лю й  н а  у с ё  г ш а н у й  с в а ё  
зд а р о у е  ”, бо б ез зд а р о у я  цяж ка , браток, ж ы ц ь  н а  с в е ц е  (П. Трус да 
П. Глебю; 1928).

14 Этыкемы з вакатывам сэр дастаткова нечакана бачыць у лiстах пачатку XX ст., аднак 
не будзем забывацца пра тое, што беларусы у пошуках лепшай дол1 выпраулялiся у гэты час 
у далёкую Амерыку, дзе I засвойвалi названы ветнвы зварот.
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11. Высновы

Л1стоуныя зносшы клас1кау нацыянальнай культуры дазваляюць 
удакладн1ць прынцыповае для беларускага мовазнауства пытанне 
станаулення 1 дынам1к1 спосабау ветл1вага звароту у беларусау ва умовах 
пол1л1нгв1зму пачатку XX ст.

У 10-20-я гады XX ст. у беларускай мове склалася уткальная с1стэма 
базавых этыкетных мадэляу. Як паказвае матэрыял, у канцы XIX ст. 
-  пачатку XX ст. некалью разоу змянял1ся акцэнты у аф1цыйных 
эп1сталярных паводз1нах беларусау: на змену 1нтэл1генцк1м польск1м пане /  
паночку (канец XIX ст. -  10-я гады XX ст.) прыходзяць уласна беларускы 
народныя дзядзъка /  цётка (20-я гады XX ст.), якя у сваю чаргу у 30-я гады 
XX ст. выцясняюцца стыл1стычна-марк1раваным1 канструкцыям1 
з вакатывам таварыш /  таварышы (гл. таблщу) 1 рускай шавацыяй з 1мем 
па бацьку. Пры гэтым зауважаюцца наступныя тэндэнцы1: (1) выразны 
польск1 уплыу, а таму адпаведна ужыванне польских этыкетных мадэляу 
(1нтэл1генцкая л1стоуная традыцыя); (2) уплыу рускай мовы (пачатак 
савецкай л1стоунай традыцы1); (3) тэндэнцыя да нацыянал1зацы1, што 
звязана з „адштурхоуваннем” як ад польск1х, так 1 ад русюх мадэляу 
(уласна беларуская народная традыцыя). Традыцьп (1), (3) складаюць 
нашан1ускую л1стоуную традыцыю.

пане /  паночку /  паночт

(канец XIX ст. -  10-я гг. XX ст.)

дзядзъка /  цётка

(20-я гг. XX ст.)

таварыш / таварышы

(30-я гг. XX ст.)

1) вакатыу пане; 
вакатыу паночку /  паночт

1) вакатыу дзядзъка /  цётка /  
дзядзът

1) вакатыу таварыш 
таварышы

2) фатычны маркёр + пане; 
фатычны маркёр + паночку

2) фатычны маркёр + дзядзъка 
/  цётка /  дзедка

2) фатычны маркёр + таварыш

3) пане + 1мя / прозвш ча 3) дзядзъка /  цётка + 1мя / 

прозвш ча

3) таварыш + 1мя / прозв1шча

4) пане + пасада / званне / род 

заняткау

4) таварыш + пасада / званне 

род заняткау

5) фатычны маркёр + пане /  пат /  
панна + 1мя / прозв1шча

5) фатычны маркёр + дзядзъка 
/  цётка + 1мя / прозвш ча

5) фатычны маркёр + тавары 
+ 1мя / прозвш ча

6) фатычны маркёр + пане + 
пасада / званне / род заняткау

6) фатычны маркёр таварыш 
пасада /  званне / род заняткау

7) фатычны маркёр + пане + 
званне + прозвш ча

8) фатычны маркёр + пане /  панг 
+ мосц1 + дабрадзею
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I TontKi y nanaTKy 90-x ra^oy XX ct. y MoyHMM 3TtiKepe Senapycay 3Hoy 
ap3HaHaeppa 3BapoT 3 a ynacHa SenapycKix ^opMyn: ppyraa 3TtiKeTHaa 
HaptiHHani3aptia 3B33aHa 3 3aMeHan „Hy^tix” (nepaBa^Ha pycKix) Map3My Ha 
„CBae” (Maroppa Ha yBa3e Map3.ni 3 BaKaTMBaMi cnadap /  cnadapuiHH /  cna- 
dapcmea, a TaKcaMa „BapTaHHe” Map3.nay 3 BaKaTMBaMi dsndsbKa / u,emKa) .

Epistolary Norm of the Belarusian Literary Language: Becoming and Dynamics,
Traditions and Innovations

In this paper the author outlines an evolution of the Belarusian system of epistolary 
models of the end of the 19th century and the beginnings of the 20th century. This system 
develops under influence of Polish system (the end of the 19th century -  the 1910s) and 
Russian system (starting from the end of 1920s), also under influence of purists’ opinions of 
the Belarusian cultured intelligentsia doing the rate on use of own language resources and on 
preservation of national identity and an originality of the Belarusian language (the 1920s; the 
1990s -  the beginnings of the 21st century).


